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término <espanglish=, que es reciente y se remonta al siglo XX y, según los diccionarios, 





–

columna titulada <teoría del espanglish= (Betti, 2014: 8). 

8inglés9 que 

como <modalidad del habla de algunos grupos hispanos de los Estados Unidos en la que 

se mezclan elementos léxicos y gramaticales del español y del inglés=. 

es <a 

mixture of Spanish and English, spoken especially in the US=. 



2015: 24) sostienen que el espanglish es <an informal hybrid English and Spanish. 

interchangeably within one conversation or piece of writing=. Es más, Morales (2002: 95

96) lo define como: <the ultimate space where the in

American nor North American is negotiated=. Asimismo, Otheguy y Stern (2010: 95) 

of English […] is limited to small compartments of a much larger grammar. When 

zonas de EE. UU. se habla un español que es de difícil comprensión y que es <la realidad 

lingüística de millones de hispanoparlantes en Norteamérica= que son los que han 

puede hablar de espanglish porque <sería absurdo, impráctico e imposible= que se trate 



ó
ú 渃̀

á
á

ñ
í

é í

El término se refiere a <a hodgepodge of English and 

learning a new language= (Otheguy y Stern, 2010: 86). Incluso, los que lo defienden 

Otheguy y Stern, 2010: 86): <it is commonly assumed that Spanglish is a bastard jargon: 

part Spanish and part English, with neither gravitas nor a clear identity=.

estrategia comunicativa que permite <una forma cómoda de hacernos entender=. 



espanglish <una realidad interesante= porque no comparte la idea sobre la pureza de las 

lenguas, sino que son <[…] entes en movimiento que se mezclan y que están en contacto 

con otras lenguas=. Stavans (2010 

no <spanglish=, porque se trata de una realidad inobjetable, una lengua en 

é
á

é

Betti, 2011: 34) porque <recuerda una 

se conserva la eñe […]=. 



–



La primera etapa que cambió <la dirección de las cosas= fue en el año 1848 cuando 

se convirtió en americana (Stavans, 2008: 68) y en <inmigrantes en su propia tierra= 



En un universo tan complejo y de difícil comprensión se desarrolló <el terror del 

español=, es decir el miedo de que este idioma pudiera 

hablantes cambian de una lengua a otra sin partir de una <lengua base=, que pueden ser 

no produce convergencia, anulación o <contaminación=, sino yuxtaposición y 



repertorio se entiende <el conjunto de variedades e idiomas que un hablante o una 

oralmente o por escrito=. Esto define la existencia de códigos coexistentes que se alternan, 

227) explicó la interferencia como <el fenómeno por el que surgen en el habla elementos 

desconocidos en la gramática que se está utilizando, produciendo una variación […] 

–



que la comunidad hispanounidense aceptaría la <consolación del español en los EE. UU.= 



variedad <Aa=, sub variedad <Ab=, sub

variedad <Ba= y sub variedad <Bb=. Todo esto se produce en numerosas comunidades 



14) una <practica 

translingüe=. Efectivamente, Moreno Fernández (2017: 13) explica que <la interpretación 

necesidad de negociar los significados para alcanzar la efectividad de la comunicación=.

ó í

funcionamiento del espanglish: <las esponjas son objetos que absorben cualquier líquido 

esponja de lengua española sumergida en un ambiente cultural anglosajón=. 



ó í



Estados Unidos: el verbo <ignorar= que proviene del verbo inglés 

Llamar pa9trás

Está p9arriba de ti it’s up to you 



desarrolla un <control competitivo= cuando un cambio en el lenguaje ocurre por la 

cambio, se desarrolla un <control 

cooperativo= cuando ambos los esquemas lingüísticos son seleccionados. Además, el 

control cooperativo se divide entre <coupled control= y <open control= y ocurre en 

üísticos. En el <coupled control= la elección entre los dos esquemas 

<open control= ambos esquemas son activos simultáneamente y dan origen a los cambios 



around three o’clock. 



< = el espanglish (Fuentes



–

<circunstancias demográficas, sociológicas y culturales […] han dado a la lengua una 

dominios hispánicos= (Moreno Fernández, 2006: 3 



comunidades, en el censo de 1980 se eliminó la palabra 8latino9 porque era demasiado 

similar a 8ladino9 y se escogió el término 8hispano9 para identificar las personas de origen 

á ón hispana [...], el Censo 2000 distingue entre 8solo 
blancos9 y 8hispánicos [sic] o latinos (de cualquier raza)9. Y, por otra parte, la 

a de 8hispano9 (8Hispanic9 en inglé
como estadounidense de un grupo (frente a los 8Anglos9, sean blancos o negros), 

ñ ís, con etiquetas como 8mexicano9, 8cubano9, etc. 

término 8hispano9 por sus connotaciones históricas mientras que Marcos Marín (2005) 

pia denominación: algunos se llaman 8hispanos9 y otros también 8latinos9, 8chicanos9, 



8mejicanos9, 8méjicoamericanos9 (generalmente escrito 8mexicoamericanos9), 8cubano

americanos9 y estos términos solitamente no son sinónimos (en Betti 2008a: 4

Betti, 2015: 19) observa que <es necesario conservar el español 

iveles mediáticos, científicos y económicos=. Sin embargo, las comunidades mexicanas



empezó a formar lo que el lingüista Leonard Boomfield define como <comunidad 

güística=, esto es, un <grupo de personas que interactúan a través del lenguaje= 

(2003 apud Lapuerta, 2010) llama <identidad social=. Algunos, en efecto, se han educado 

para hablantes <de herencia=. A continuación, las nuevas olas migratoria contribuyeron 

8anglosajón9 (30%) y otros se declaran bilingües, que es una condición que define casi el 

í ú á ñ
ñ í

ó
para la escrita, y las soluciones mezcladas (< =) verí
á ó ó í

ó ü

ó í ó <espanglish=



üí

<matización= del español y del espanglish, que seguirá evolucionándose.

Unidos, comienza a surgir una identidad nueva que refleja la <identidad dual del 

nte=, la cual está

un inmigrante luchando con su identidad: <yo no le voy a dar la espalda a mis = 

䄃Ā

resultado es <una mezcla de lo que es la identidad latina y el mestizaje verbal que resulta 

= (Stavans, 2003: 54 

ciudadanía estadounidense, no se perciben tan estadounidenses como sus <contrapartes= 

sentimiento en su libro <Borderlands/La Frontera: The New Mestiza= publicado en 1987 



los <mestizos= que Anzaldúa (1999: 92 

como huérfanos porque son <quien es ni de acá y ni de allá= y no tienen ni una cultura ni 

ü
í

ón generalizada de que los distintos 8tipos9 de españ
í

ñ
é é

ñ



disparidad ni se entienda como <tongue of the uneducated= (2023: 16).

lo tanto, la representación propia de los latinos que lo hablan porque <we spea

because we are both= (Zentella, 2023: 15).

–

es una actitud, que los investigadores identifican en <la combinación de diferentes 

erentes niveles= (Cestero y Paredes, 2018: 14). En cualquier caso, según López 



–
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Así que, el <engranaje sociolingüístico= es el conocimiento del funcionamiento 



Por su parte, Otheguy rechaza el término espanglish y prefiere utilizar <popular 

Spanish in the United States= (Zentella, 2023: 16) porque sostiene que es un habla local 

refieren al <español popular en Estados Unidos= 



<puristas= de la lengua española sostienen que el espanglish es una <aberración= 

que los hablantes de español de EE. UU. podrán <speak well= solo si rechazarán los 

ñ

se ha dicho antes, el idioma estándar y, a lo largo de los años, se desarrolló <el miedo al 

español=, esto es, el miedo de que este idioma pudiera borrar el inglés del panoram



Por último, referido al bilingüismo, Zentella define como <La Migra Bilingüe= los 

2016: 21). El nombre procede de <La Migra=, los temibles agentes que aterrorizan a los 

inmigrantes irregulares en EE. UU. En esta frontera, <La Migra Bilingüe= se aleja tanto 



á

que se refiere a la denominación <popular Spanish of the United States=, sostiene que 

refleja la exclusión (Zentella, 2023: 16). Ella sostiene que el espanglish es un <social 

formation=, que es utilizado para cumplir una función social que se mo

é
üí

í



algo cultural. Según la opinión de otros autores, el espanglish es <una metáfora para una 

nueva forma de vida, un nuevo espacio cultural, cuyas fronteras no parecen tener límites= 

ó
ñ

8corrupciones9 lingüí
ó
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á
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miembros de la segunda generación son orgullosos de <speaking and being both=. En 

é íticos les puede parecer repugnante, pero <el 



á á ó

íritu humano= (Stavans, 2000: 557 
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de nacimiento de los participantes. La primera está formada por los <Baby Boomers=, 

nacidos entre 1946 y 1964; los de segunda pertenecen a la <Generación X=, nacidos entre 

y 1980; la tercera está formada por los <Millennials= o <Generación Y=, compuesta 

por los nacidos entre 1980 y 2000; por último, la <Generación Z=, es decir la cuarta 

una persona que tiene 87 años y que forma parte de la <Generación silenciosa= (1926











una <casi= buena percepción. En lo que se refiere a actitudes negativas, el 9,5% tiene una 

mala percepción del espanglish y el 19% tiene una <casi= mala percepción.

Como se ha señalado, la última pregunta era abierta: <Si tiene una opinión diferente o 

para usted, por favor escríbalo aquí=. Las respuestas 

a el sur de EE. UU., usa el espanglish para subrayar su <soberanía= cultural (un 

entrada de turistas extranjeros y <whitewash= la cultura para el gusto de esos 



–











La presente tesi è frutto dell9interesse maturato durante gli anni universitari verso 

e altre zone dell9America del Nord e del Sud. Da questo interesse, nasce questo lavoro

un9analisi tecnica e linguistica, poi una percettiva e sociolinguistica. Si è adottata una 

tesi ha l9obiettivo di comprendere l9uso dello spanglish da parte 

si focalizza sull9origine e sulla 

9integrità linguistica e culturale. Infine, il 

capitolo si conclude con l9esposizione delle principali caratteristiche che formano lo 



dall9inglese 

all9identità. La parte più importante di una lingua sono i suoi parlanti e, dunque, è stata 

effettuata un9analisi interna delle comunità ispanofone negli Stati Uniti che ha 

Infatti, data questa importante presenza all9interno del paese, queste comunità hanno 

9identità ispanofona e 

presenza bilingue, caratterizzata da un9identità ibrida: data la confusione che si era creata 

parte accetti il fenomeno, l9altra lo stigmatizza e lo rifiuta come il linguista Otheguy che 

puristi di entrambe le lingue che considerano lo spanglish come una minaccia all9integrità 

ricavati da un questionario sull9uso e la percezione dello spanglish tra le comunità 

• la loro relazione con l9uso dello spanglish,



•

• comprendere quali parti dell9orazione cambiano e in quale lingua

•

erano state formulate all9inizio dello studio, secondo cui sarebbe stato rilevato 

sull9uso orale rispetto a quello scritto, una preferenza di utilizzo in contesti familiari, un 

clamazioni, i verbi e i sostantivi all9interno della frase 

orale conferma il legame del fenomeno con l9intimità e la sfera privata. Si tratta di un 

all9interno dell9orazione, avvengono maggiormente in inglese rispetto allo spagnolo ma 



maggior parte lo ha considerato come un9assimilazione. 

alcuni paesi dell9America Latina e anche in Spagna. Questo ci porta

enziare, come da un9altra prospettiva, sia 

registrata maggiormente riguarda l9assimilazione culturale, che spesso deriva dalla paura 

rimane aperto a tutti coloro che hanno l9interesse di contribuire all9analisi di questo 

ipotizzare un9introduzione nell9insegnamento in scuole bilingui o a livello accademico. 
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